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 Ми­лош Ко­ва­че­вић 
ро­ђен je 1953. у Пре­сје­дов­цу (БиХ). Ма­ги­стри­рао и док­то­ри­рао на Фи­ло­зоф­ском 
фа­ку­ле­ту у Са­ра­је­ву. Ре­дов­ни је про­фе­сор за Са­вре­ме­ни срп­ски је­зик, Сти­ли­сти­
ку и Оп­шту лин­гви­сти­ку на ФИ­ЛУМ-у. In­ter­na­ti­o­nal Bi­o­grap­hi­cal Cen­tre Cam­brid­
ge иза­брао га је 2001. за свјет­ског ин­те­лек­ту­ал­ца го­ди­не из обла­сти дру­штве­них 
на­у­ка, и увр­стио га у 2. и 3. из­да­ње (за 2001. и 2002.) еди­ци­је „2000 Oustan­ding 
In­te­lec­tu­als of the 21st Cen­tury“, док га је Ame­ri­can Bi­o­grap­hi­cal In­sti­tu­te (North Ca­
ro­li­na, USA) но­ми­но­вао 2003. за Hall of Fa­me (Дом слав­них). Члан је ре­дак­ци­ја 
ча­со­пи­са Срп­ски је­зик (Бе­о­град), Но­ва Зо­ра (Би­ле­ћа и Гац­ко) и Збо­рникa срп­ског 
је­зи­ка, књи­жев­но­сти и умјет­но­сти (Ба­ња­лу­ка). Члан је Ме­ђу­на­род­не ака­де­ми­је 
ху­ма­ни­стич­ких и при­род­них на­у­ка кне­за Шћер­ба­то­ва. Ру­ко­во­ди­лац је на­уч­ног 
про­јек­та Срп­ски је­зик и дру­штве­на кре­та­ња, ко­ји фи­нан­си­ра Ми­ни­стар­ство за 
на­у­ку и за­шти­ту жи­вот­не сре­ди­не Ре­пу­бли­ке Ср­би­је. Уче­ство­вао је на ви­ше од 
40 на­уч­них кон­гре­са, ску­по­ва и кон­фе­рен­ци­ја. Уз пре­ко 300 на­уч­них и струч­них 
ра­до­ва и 16 уџ­бе­ни­ка срп­ско­га је­зи­ка за основ­ну и сред­њу шко­лу, об­ја­вио је и 
сле­де­ће књи­ге: Uz­ro­čno se­man­tič­ko pol­je (1988); Gra­ma­ti­ka i sti­li­sti­ka stil­skih fi­gu­ra 
(три из­да­ња: 1991, 1995, 2000); Kroz sin­tag­me i re­če­ni­ce (1992); Су­шта­стве­но и ми
мо­гред­но у лин­гви­сти­ци (1996); У од­бра­ну је­зи­ка срп­ско­га (− и да­ље) (два из­да­ња: 
1997, 1999); Син­так­са сло­же­не ре­че­ни­це у срп­ском је­зи­ку (1998); Стил­ске фи­гу­ре 
и књи­жев­ни текст (1998); Lec­tu­res by Pro­fes­sor Mi­loš Ko­va­če­vić Ph. D. de­li­ve­red in 
Lon­don in the years 2000. and 2001. on the oc­ca­si­onm of the Fe­ast of the Three Gre­at 
Hi­e­rarchs (2001); Син­так­сич­ка не­га­ци­ја у срп­ско­ме је­зи­ку (2002); Срп­ски је­зик и 
срп­ски је­зи­ци (2003); Гра­ма­тич­ке и сти­ли­стич­ке те­ме (2003); Срп­ски пи­сци о 
срп­ском је­зи­ку (2003); Огле­ди о син­так­сич­кој не­га­ци­ји (2004); Про­тив не­и­сти­на 
о срп­ско­ме је­зи­ку (2005); Спи­си о сти­лу и је­зи­ку (2006).

Ве­ран Ста­но­је­вић 
ро­ђен је 1967. у Ва­ље­ву. Док­то­ри­рао је 2004. на Уни­вер­зи­те­ту Па­риз 7 - Де­ни 
Ди­дро у Па­ри­зу из обла­сти де­скрип­тив­не, ауто­мат­ске и фор­мал­не лин­гви­сти­
ке. Аутор је, за­јед­но са Ти­ја­ном Ашић, књи­ге Се­ман­ти­ка и праг­ма­ти­ка гла­гол
ских вре­ме­на у фран­цу­ском је­зи­ку (2006), као и ви­ше чла­на­ка об­ја­вље­них у до­ма­
ћим и ме­ђу­на­род­ним ча­со­пи­си­ма. У штам­пи му је књи­га Син­так­са и се­ман­ти­ка 
кар­ди­нал­них бро­је­ва у фран­цу­ском. Члан је еки­пе Се­ман­ти­ка и мо­де­ли­за­ци­ја при 
Ла­бо­ра­то­ри­ји за фор­мал­ну лин­г­ви­сти­ку у Па­ри­зу, као и Ин­сти­ту­та за ког­ни­тив­
не на­у­ке при CNRS-у у Ли­о­ну. Др­жао је пре­да­ва­ња по по­зи­ву на Сор­бо­ни, у Же­
не­ви и Ној­са­те­лу. Ра­ди као до­цент на Ка­те­дри за ро­ма­ни­сти­ку Фи­ло­ло­шког фа­
кул­те­та у Бе­о­гра­ду.  

Ти­ја­на Ашић 
ро­ђе­на је 1973. у Бе­о­гра­ду. Док­то­ри­ра­ла 2004. у Же­не­ви из лин­гви­сти­ке и у Ли­о­ну 
из ког­ни­тив­них на­у­ка. За док­то­рат до­би­ла на­гра­ду Char­les  Bally Уни­вер­зи­те­та у 
Же­не­ви. Аутор је, за­јед­но са Ве­ра­ном Ста­но­је­ви­ћем, књи­ге Се­ман­ти­ка и праг­ма
ти­ка гла­гол­ских вре­ме­на у фран­цу­ском је­зи­ку (2006), као и ви­ше ра­до­ва об­ја­вље­
них у ме­ђу­на­род­ним ча­со­пи­си­ма. За свој рад о пред­ло­зи­ма у ју­жно­сло­вен­ским 
је­зи­ци­ма до­би­ла је 2003. на­гра­ду Naylor на Уни­вер­зи­те­ту у Оха­ју. Тре­нут­но јој је 
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у штам­пи, у Швај­цар­ској из­да­вач­кој ку­ћи „Droz“, књига Espa­ce, temps, pre­po­si­ti­ons 
(Про­стор, вре­ме, пред­ло­зи). Ра­ди као до­цент на Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ком фа­кул­
те­ту у Кра­гу­јев­цу.

Је­ле­на Јо­ва­но­вић
ро­ђе­на је 1973. го­ди­не у Кру­шев­цу. Ма­ги­стри­ра­ла је на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту 
у Бе­о­гра­ду, и на истом фа­кул­те­ту је од­бра­ни­ла док­тор­ску ди­сер­та­ци­ју са те­мом 
Син­так­сич­ке и стил­ске осо­би­не срп­ских на­род­них по­сло­ви­ца (пре­ма гра­ђи из Ву
ко­ве збир­ке ’Срп­ских на­род­них по­сло­ви­ца‘). Уче­ство­ва­ла је на ви­ше ме­ђу­на­род­них 
и на­ци­о­нал­них на­уч­них ску­по­ва. По­ред чла­на­ка и рас­пра­ва, об­ја­ви­ла је сле­де­ће 
књи­ге и мо­но­гра­фи­је: По­ет­ска гра­ма­ти­ка Вас­ка По­пе (2001, ко­а­у­тор Р. Си­мић); 
Осно­ви те­о­ри­је функ­ци­о­нал­них сти­ло­ва (2002, ко­а­у­тор Р. Си­мић); Срп­ска син
так­са I-II (2002, ко­а­у­тор Р. Си­мић); Срп­ска син­так­са III-IV (2002); Син­так­са и 
сти­ли­сти­ка срп­ских на­род­них по­сло­ви­ца, I (2004); Син­так­са и сти­ли­сти­ка срп
ских на­род­них по­сло­ви­ца, II (2004); Књи­га срп­ских на­род­них по­сло­ви­ца, I (2006); 
Књи­га срп­ских на­род­них по­сло­ви­ца, II (2006); Син­так­са и сти­ли­сти­ка срп­ских 
на­род­них по­сло­ви­ца, I (дру­го из­да­ње, 2006); Син­так­са и сти­ли­сти­ка срп­ских 
на­род­них по­сло­ви­ца, II (дру­го из­да­ње, 2004). Ра­ди на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у 
Бе­о­гра­ду, на ко­ме пре­да­је Сти­ли­сти­ку срп­ског је­зи­ка, Оп­шту сти­ли­сти­ку, Но­ви­
нар­ску сти­ли­сти­ку, Функ­ци­о­нал­ну пи­сме­ност и Са­вре­ме­ни срп­ски је­зик.

Вла­ди­слав Б. Со­ти­ро­вић 
ро­ђен je 1967. у Кра­гу­јев­цу. Ди­пло­ми­рао је на Фи­ло­зоф­ском фа­кул­те­ту у Бе­о­
гра­ду на гру­пи за исто­ри­ју. Ра­дио је као про­фе­сор исто­ри­је у Бе­о­гра­ду, а од 1995. 
до 1997. по­ха­ђао пост­ди­плом­ске сту­ди­је на Цен­трал­но­е­вроп­ском уни­вер­зи­те­ту 
у Бу­дим­пе­шти, где је на гру­пи за исто­ри­ју и гру­пи за сту­ди­је Ју­го­и­сточ­не Евро­
пе од­бра­нио два ма­ги­стар­ска ра­да: „Ства­ра­ње Ју­го­сла­ви­је 1914–1918.“ и „Од­но­
си из­ме­ђу Ју­го­сло­вен­ског ко­ми­те­та у Лон­до­ну, На­ци­о­нал­ног од­бо­ра у За­гре­бу 
и Кра­љев­ске Вла­де Ср­би­је за вре­ме про­це­са ства­ра­ња Ју­го­сла­ви­је“. Ра­дио је као 
на­уч­ни ис­тра­жи­вач на ме­ђу­на­род­ном про­јек­ту Уни­вер­зи­те­та у Мел­бур­ну чи­ји 
су ре­зул­та­ти штам­па­ни у књи­зи: Пост­ко­му­ни­стич­ка де­мо­кра­ти­за­ци­ја (из­да­вач 
Уни­вер­зи­тет у Кем­бри­џу). Ра­дио је као пре­да­вач и на­уч­ни ис­тра­жи­вач на Ка­те­
дри за сло­вен­ску фи­ло­ло­ги­ју Фи­ло­ло­шког фа­кул­те­та Уни­вер­зи­те­та у Вил­њу­су 
(Ли­тва­ни­ја), где је пре­да­вао исто­ри­ју ју­го­сло­вен­ских на­ро­да. То­ком 1999. и 2000. 
ра­дио је у Ар­хи­ву за отво­ре­но дру­штво Цен­трал­но­е­вроп­ског уни­вер­зи­те­та у Бу­
дим­пе­шти, а од сеп­тем­бра 2000. на Ка­те­дри за сло­вен­ску фи­ло­ло­ги­ју Фи­ло­ло­
шког фа­кул­те­та и Ка­те­дри за исто­ри­ју те­о­ри­ја и кул­ту­ра Исто­риј­ског фа­кул­те­та 
Уни­вер­зи­те­та у Вил­њу­су, где је пре­да­вао пред­ме­те из обла­сти ју­жно­сло­вен­ске 
со­ци­о­лин­гви­сти­ке, срп­ске фи­ло­ло­ги­је и је­зи­ка и ју­го­сло­вен­ске, бал­кан­ске и цен­
трал­но­е­вроп­ске исто­ри­је. Ју­на 2002. је док­то­ри­рао на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту 
Уни­вер­зи­те­та у Вил­њу­су са ди­сер­та­ци­јом: „Лин­гви­стич­ки мо­дел де­фи­ни­са­ња 
срп­ске на­ци­је Ву­ка Сте­фа­но­ви­ћа Ка­ра­џи­ћа и про­је­кат Или­је Га­ра­ша­ни­на о ства­
ра­њу лин­гви­стич­ки од­ре­ђе­не др­жа­ве Ср­ба“. На истом фа­кул­те­ту ра­ди као до­цент 
од 2005. До са­да је об­ја­вио ви­ше на­уч­них чла­на­ка из обла­сти срп­ске, ју­го­сло­
вен­ске и бал­кан­ске фи­ло­ло­ги­је, со­ци­о­лин­гви­сти­ке, ет­но­ло­ги­је, на­ци­о­на­ли­зма и 
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исто­ри­је. Уче­сник је ви­ше ме­ђу­на­род­них кон­фе­рен­ци­ја по­све­ће­них ју­го­сло­вен­
ској исто­ри­ји, со­ци­о­лин­гви­сти­ци и на­ци­о­на­ли­зму, а на­ро­чи­то рас­па­ду бив­ше Ју­
го­сла­ви­је. 

Же­ли­мир Ву­ка­ши­но­вић 
ро­ђен је 1970. го­ди­не у Са­ра­је­ву, где је за­вр­шио део сту­ди­ја на Фи­ло­зоф­ском фа­
кул­те­ту (од­сек фи­ло­зо­фи­ја). 1992. го­ди­не до­ла­зи у Ср­би­ју, на­ста­вља сту­ди­је на 
Фи­ло­зоф­ском фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду, а за­вр­ша­ва их на Swin­bur­ne Uni­ver­sity у Мел­
бур­ну. Го­ди­не 1998. до­био је сти­пен­ди­ју La Tro­be Uni­ver­sity из Мел­бур­на за рад на 
док­тор­ској ди­сер­та­ци­ји. Пост­ди­плом­ске сту­ди­је на­ста­вља на La Tro­be Uni­ver­sity, 
где би­ва за­по­слен и као аси­стент, и где 2003. док­то­ри­ра фи­ло­зо­фи­ју. 2004-2005. 
го­ди­не иза­бран је за до­цен­та за Есте­ти­ку и Увод у фи­ло­зо­фи­ју, на Од­се­ку за 
фи­ло­зо­фи­ју и со­ци­о­ло­ги­ју Фи­ло­зоф­ског фа­кул­те­та у Ис­точ­ном Са­ра­је­ву. Ра­ди 
као на­став­ник фи­ло­зо­фи­је на пред­ме­ти­ма Увод у фи­ло­зо­фи­ју и Увод у есте­ти­ку 
на Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ком фа­кул­те­ту у Кра­гу­јев­цу. Пи­ше по­е­зи­ју и тек­сто­ве из 
обла­сти фи­ло­со­фи­је. На кон­кур­су за нај­бо­ље књи­жев­не ра­до­ве 2001. го­ди­не до­
био је на­гра­ду Ју­го­сло­вен­ско-аустра­лиј­ског ли­те­рар­ног удру­же­ња из Сид­не­ја (у 
са­рад­њи са УКС из Бе­о­гра­да). Ре­дов­ни је чла­н Ма­ти­це Срп­ске.

Ду­ши­ца По­тић 
ро­ђе­на је 1962. у Бе­о­гра­ду. Ди­пло­ми­ра­ла је и ма­ги­стри­ра­ла на Фи­ло­ло­шком 
фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду. Пре­да­је Књи­жев­ност за де­цу и Кул­ту­ру го­во­ра на Ви­
шој пе­да­го­шкој шко­ли за обра­зо­ва­ње вас­пи­та­ча у Пи­ро­ту. Ба­ви се књи­жев­ном 
кри­тиком и књи­жев­ном исто­ри­јом. Об­ја­вље­не књи­ге: За скри­ве­ним/сли­ве­ним 
су­шти­на­ма (1993), Те­то­ва­жа (2000), Све­док пе­са­ма (2001) и Бро­ја­ни­ца ка­ме­ног 
спа­ва­ча (2005). 

Ма­ја Ми­лу­ти­но­вић 
ро­ђе­на је 1977. у Кра­гу­јев­цу. Ди­пло­ми­ра­ла на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду 
(сту­ди­је у Кра­гу­јев­цу). Ра­ди као про­фе­сор ен­гле­ског је­зи­ка у Дру­гој кра­гу­је­вач­
кој гим­на­зи­ји. Сту­дент је пост­ди­плом­ских сту­ди­ја на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у 
Бе­о­гра­ду, на сме­ру На­у­ка о књи­жев­но­сти. Ра­ди ма­ги­стар­ски рад на те­му Иро­ниј
ски от­клон у по­и­ма­њу све­та у ро­ма­ни­ма Ка­зуа Иши­гу­ра.

Ни­ко­ла Бу­ба­ња 
ро­ђен је 1978. го­ди­не у Кра­гу­јев­цу. Ди­пло­ми­рао је на Ка­те­дри за ан­гли­сти­ку Фи­
ло­ло­шког фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду (сту­ди­је у Кра­гу­јев­цу). Ма­ги­стри­рао је на Фи­ло­
ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду. Ра­ди као аси­стент на пред­ме­ти­ма Ен­гле­ска књи­
жев­ност II, Аме­рич­ка књи­жев­ност и Ен­гле­ска књи­жев­ност – спе­ци­јал­ни курс 
(на­уч­на фан­та­сти­ка). Ба­ви се по­зно-ре­не­сан­сном ен­гле­ском књи­жев­но­шћу. Об­
ја­вио је пре­вод струч­ног тек­ста ,,Ме­ђу­од­но­си умет­но­сти” То­ма­са Ман­роа. 
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Би­ља­на Ђо­рић-Фран­цу­ски
ро­ђе­на je 1961. го­ди­не у Бе­о­гра­ду. Ди­пло­ми­ра­ла је ен­гле­ски је­зик и књи­жев­ност 
и фран­цу­ски је­зик и књи­жев­ност на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду. Ма­
ги­стри­ра­ла је 1995. и док­то­ри­ра­ла 2002. го­ди­не на Ка­те­дри за ен­гле­ски је­зик и 
књи­жев­ност овог фа­кул­те­та, где ра­ди као лек­тор за са­вре­ме­ни ен­гле­ски је­зик од 
1997. го­ди­не. Књи­жев­не пре­во­де и на­уч­не ра­до­ве об­ја­ви­ла је у сле­де­ћим ли­сто­
ви­ма и ча­со­пи­си­ма: По­ли­ти­ка, Кул­ту­ре Ис­то­ка, Књи­жев­не но­ви­не, По­ли­ти­ка 
Ба­зар, Ко­ра­ци, Да­нас, Фи­ло­ло­шки прeглед и Phi­lo­lo­gia, а уче­ство­ва­ла је и у ра­ду 
две кон­фе­рен­ци­је на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду.

Сла­ви­ца Га­ро­ња-Ра­до­ва­нац
ро­ђе­на је 1957. у Бе­о­гра­ду. Ди­пло­ми­ра­ла 1980. на Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­
гра­ду. Ма­ги­стра­ту­ру и док­то­рат из обла­сти на­род­не књи­жев­но­сти од­бра­ни­ла на 
истом фа­кул­те­ту (1987, 2004). Ра­ди­ла у Уни­вер­зи­тет­ској би­бли­о­те­ци (Оде­ље­ње за 
на­род­ну књи­жев­ност, ле­гат Во­ји­сла­ва М. Јо­ва­но­ви­ћа) и као про­фесор у сред­њој 
шко­ли. Об­ја­ви­ла и при­ре­ди­ла ве­ћи број књи­га из на­род­не књи­жев­но­сти: На­род
не пе­сме Сла­вон­ске гра­ни­це (1987), На­род­не при­че са Па­пу­ка (1986), Ан­то­ло­ги­ја 
срп­ске на­род­не лир­ско-еп­ске по­е­зи­је Вој­не Кра­ји­не (2000); ре­принт и фо­то­тип­ска 
из­да­ња: Спи­ри­дон Јо­вић: Ет­но­граф­ска сли­ка Сла­вон­ске вој­не гра­ни­це (Беч, 1835), 
2004; Ни­ко­ла Бе­го­вић: Срп­ске на­род­не пје­сме из Ли­ке и Ба­ни­је (1885), 2001, Ђор
ђе Рај­ко­вић: Срп­ске на­род­не пе­сме из Сла­во­ни­је (1869), 2003. Спе­ци­јал­ност јој је 
из­у­ча­ва­ње Ет­но­граф­ске збир­ке Ар­хи­ва СА­НУ у Бе­о­гра­ду из ко­је је при­ре­ди­ла 
две књи­ге из ру­ко­пи­сних збир­ки Ми­ла­на Об­ра­до­ви­ћа (Срп­ске на­род­не пје­сме из 
За­пад­не Сла­во­ни­је, 1995) и Си­ме Ми­ле­у­сни­ћа (Срп­ске на­род­не пје­сме из око­ли
не Па­кра­ца и По­же­ге, 1998). Сем на­род­ном књи­жев­но­шћу, ба­ви се књи­жев­ном 
кри­ти­ком, жен­ским пи­смом и бе­летри­сти­ком. Об­ја­ви­ла око 350 при­ка­за, огле­да, 
есе­ја и сту­ди­ја у књи­жев­ној пе­ри­о­ди­ци, као и по­себ­на из­да­ња: ро­ман Под Ме­се­че
вим лу­ком (1992), про­зу Де­ве­та ку­ћа (1994), по­е­зи­ју (Ис­по­ве­да­ње Ти­ши­не, 1996) 
и књи­гу кри­ти­ка и ма­лих есе­ја (Из сен­ке, 2003). За­по­сле­на је као до­цент за усме­ну 
књи­жев­ност на Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ком фа­кул­те­ту у Кра­гу­јев­цу. 

Ви­о­ле­та Јо­ва­но­вић
ро­ђе­на је 1963. го­ди­не у Ја­го­ди­ни. Ди­пло­ми­ра­ла, ма­ги­стри­ра­ла и док­то­ри­ра­ла на 
Фи­ло­ло­шком фа­кул­те­ту у Бе­о­гра­ду. Те­ма ма­ги­стар­ског ра­да би­ла је По­е­зи­ја Јо
ва­на Ду­чи­ћа у на­ста­ви, а док­тор­ског При­по­вет­ке Ан­то­ни­ја Иса­ко­ви­ћа, по­е­ти­ка 
и књи­жев­но­и­сто­риј­ски зна­чај. Пре­да­је Увод у про­у­ча­ва­ње књи­жев­но­сти и Књи­
жев­ност за де­цу на Учи­тељ­ском фа­кул­те­ту у Ја­го­ди­ни. Аутор је књи­ге По­е­зи­ја 
Јо­ва­на Ду­чи­ћа у на­ста­ви (1998), као и ве­ћег бро­ја ра­до­ва из обла­сти те­о­ри­је и 
исто­ри­је срп­ске књи­жев­но­сти, ме­то­ди­ке књи­жев­но­сти и књи­жев­но­сти за де­цу.
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УПУТСТВО ЗА ПРИПРЕМУ РУКОПИСА  
ЗА ШТАМПУ

1.	 Наслеђе објављује оригиналне радове (студије, огледе, приказе) 
из свих области истраживања књижевности, језика, методике 
наставе, примењених и музичких уметности. Радови који су већ 
објављени у некој другој публикацији не могу бити објављени у 
Наслеђу.

2.	 Наслеђе публикује радове на српском и страним језицима. Радо­
ви на српском језику публикују се ћириличним писмом, а радо­
ви на страним језицима на матичним писмима.

3.	 За припрему рукописа, аутори треба да се у припреми рукописа 
придржавају следећих норми: 1) у текстовима на српском, стра­
на имена треба да буду транскрибована; 2) називи уметничких 
дела и студија штампају се курзивом; називи чланака, поједи­
начних текстова, прича, песама, поглавља студија, стављају се 
под наводнике; 3) дела која нису преведена на српски наводе се 
у оригиналу.

4.	 Рукопис научне студије и огледа треба да има следеће елементе: 
име и презиме аутора, наслов рада, резиме, текст рада, кратку 
биографију аутора. За рукопис приказа није потребан резиме, 
али испод наслова треба да има основне библиографске податке 
о књизи о којој је написан. 

5.	 У резимеу треба да буду информативно и језгровито прика­
зани проблеми и резултати истраживања. Уколико је текст на 
срп­ском језику, поред резимеа на српском приложити и резиме 
на енглеском језику; уколико је текст на страном језику, поред 
резимеа на страном језику приложити и резиме на српском.

6.	 Библиографски подаци наводе се у фуснотама: први пут када се 
дело наводи дају се комплетни подаци о библиографској једи­
ници, а сваки следећи пут употребљава се нека од уобичајених 
скраћеница (Исто, Нав. дело, Ibid, Op. cit. итд, доследно српским 
или латинским скраћеницама). Библиографска јединица – уко­
лико се цитира књига – треба да се састоји од следећих једини­
ца: име и презиме аутора, наслов дела (курзив), име преводиоца 
(уколико је књига превод), издавач, место и година издања, број 
цитиране странице:

Пол де Ман, Проблеми модерне критике, превели Гордана Б. Тодоровић и Бранко 
Јешић, Нолит, Београд, 1975, 69.
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Када се наводи чланак објављен у часопису: име и презиме 
аутора, наслов чланка (под наводницима), име преводиоца 
(уколико је преведени чланак), назив часописа, место, година и 
број часописа, број цитиране странице:

Пол де Ман, „Модерни мајстор”, превела Александра Манчић-Милић, Реч, 
Београд, 1996/22, 86-90.

Ако је у питању текст из књиге: име и презиме аутора, наслов 
чланка (под наводницима), наслов књиге, име преводиоца 
(уколико је књига превод), издавач, место и година издања, број 
цитиране странице:

Пол де Ман, „Реторика темпоралности”, у: Проблеми модерне критике, превели 
Гордана Б. Тодоровић и Бранко Јешић, Нолит, Београд, 1975, 236-285.

7.	 Библиографски подаци доносе се у посебном прилогу (Литера-
тура), на крају рада, азбучним или абецедним редоследом, по 
презименима аутора, истим, у претходној тачки наведеним ре­
доследом елемената једне библиографске јединице. Једина изме­
на била би у томе што се прво наводи презиме па име аутора: 

Де Ман, Пол, (остало исто) 

8.	 Рукописе предавати у електронској верзији, и то слањем­­ на по­
штанску адресу­ уредништва Наслeђа (Филолошко-уметнички 
факултет / за часопис Наслеђе­ / ­Јована Цвијића б.б. / 34000 
Крагујевац) или на e-mail часописа (nasledje@kg.ac.yu).

Уредништво­
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